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II 

(Komunikazzjonijiet) 

KOMUNIKAZZJONIJIET MINN ISTITUZZJONIJIET, KORPI, UFFIĊĊJI U 
AĠENZIJI TAL-UNJONI EWROPEA 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA 

Ebda oppożizzjoni għal konċentrazzjoni notifikata 

(Każ COMP/M.6989 – Aqualia/Mitsui/Severomoravksé vodovody a kanalizace Ostrava/Aqualia 
Infraestructuras Inzenyring) 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/01) 

Fit-2 ta’ Settembru 2013, il-Kummissjoni ddeċidiet li ma topponix il-konċentrazzjoni notifikata msemmija 
hawn fuq u li tiddikjaraha kompatibbli mas-suq komuni. Din id-deċiżjoni hi bbażata fuq l-Artikolu 6(1)b 
tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 139/2004. It-test sħiħ tad-deċiżjoni hu disponibbli biss fl-Ingliż u ser 
isir pubbliku wara li jitneħħa kwalunkwe sigriet tan-negozju li jista’ jkun fih. Dan it-test jinstab: 

— Fit-taqsima tal-amalgamazzjoni tal-websajt tal-Kummissjoni dwar il-Kompetizzjoni (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Din il-websajt tipprovdi diversi faċilitajiet li jgħinu sabiex jinstabu 
d-deċiżjonijiet individwali ta' amalgamazzjoni, inklużi l-kumpanija, in-numru tal-każ, id-data u l-indiċi 
settorjali, 

— f’forma elettronika fil-websajt EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) fid-dokument li jġib 
in-numru 32013M6989. Il-EUR-Lex hu l-aċċess fuq l-internet għal-liġi Ewropea. 

Ebda oppożizzjoni għal konċentrazzjoni notifikata 

(Każ COMP/M.7002 – M&G/Alliance Medical) 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/02) 

Fit-2 ta’ Settembru 2013, il-Kummissjoni ddeċidiet li ma topponix il-konċentrazzjoni notifikata msemmija 
hawn fuq u li tiddikjaraha kompatibbli mas-suq komuni. Din id-deċiżjoni hi bbażata fuq l-Artikolu 6(1)b 
tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 139/2004. It-test sħiħ tad-deċiżjoni hu disponibbli biss fl-Ingliż u ser 
isir pubbliku wara li jitneħħa kwalunkwe sigriet tan-negozju li jista’ jkun fih. Dan it-test jinstab: 

— Fit-taqsima tal-amalgamazzjoni tal-websajt tal-Kummissjoni dwar il-Kompetizzjoni (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Din il-websajt tipprovdi diversi faċilitajiet li jgħinu sabiex jinstabu 
d-deċiżjonijiet individwali ta' amalgamazzjoni, inklużi l-kumpanija, in-numru tal-każ, id-data u l-indiċi 
settorjali, 

— f’forma elettronika fil-websajt EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) fid-dokument li jġib 
in-numru 32013M7002. Il-EUR-Lex hu l-aċċess fuq l-internet għal-liġi Ewropea.
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Ebda oppożizzjoni għal konċentrazzjoni notifikata 

(Każ COMP/M.6956 – Telefónica/CaixaBank/Banco Santander/JV) 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/03) 

Fl-14 ta’ Awwissu 2013, il-Kummissjoni ddeċidiet li ma topponix il-konċentrazzjoni notifikata msemmija 
hawn fuq u li tiddikjaraha kompatibbli mas-suq komuni. Din id-deċiżjoni hi bbażata fuq l-Artikolu 6(1)b 
tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 139/2004. It-test sħiħ tad-deċiżjoni hu disponibbli biss fl-Ingliż u ser 
isir pubbliku wara li jitneħħa kwalunkwe sigriet tan-negozju li jista’ jkun fih. Dan it-test jinstab: 

— Fit-taqsima tal-amalgamazzjoni tal-websajt tal-Kummissjoni dwar il-Kompetizzjoni (http://ec.europa.eu/ 
competition/mergers/cases/). Din il-websajt tipprovdi diversi faċilitajiet li jgħinu sabiex jinstabu 
d-deċiżjonijiet individwali ta' amalgamazzjoni, inklużi l-kumpanija, in-numru tal-każ, id-data u l-indiċi 
settorjali, 

— f’forma elettronika fil-websajt EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm) fid-dokument li jġib 
in-numru 32013M6956. Il-EUR-Lex hu l-aċċess fuq l-internet għal-liġi Ewropea.
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IV 

(Informazzjoni) 

INFORMAZZJONI MINN ISTITUZZJONIJIET, KORPI, UFFIĊĊJI U AĠENZIJI 
TAL-UNJONI EWROPEA 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA 

Rata tal-kambju tal-euro ( 1 ) 

Is-6 ta’ Settembru 2013 

(2013/C 258/04) 

1 euro = 

Munita Rata tal-kambju 

USD Dollaru Amerikan 1,3117 

JPY Yen Ġappuniż 130,71 

DKK Krona Daniża 7,4588 

GBP Lira Sterlina 0,84200 

SEK Krona Żvediża 8,7248 

CHF Frank Żvizzeru 1,2382 

ISK Krona Iżlandiża 

NOK Krona Norveġiża 8,0020 

BGN Lev Bulgaru 1,9558 

CZK Krona Ċeka 25,765 

HUF Forint Ungeriż 300,67 

LTL Litas Litwan 3,4528 

LVL Lats Latvjan 0,7026 

PLN Zloty Pollakk 4,2950 

RON Leu Rumen 4,4735 

TRY Lira Turka 2,7031 

Munita Rata tal-kambju 

AUD Dollaru Awstraljan 1,4309 

CAD Dollaru Kanadiż 1,3682 

HKD Dollaru ta' Hong Kong 10,1732 

NZD Dollaru tan-New Zealand 1,6505 

SGD Dollaru tas-Singapor 1,6770 

KRW Won tal-Korea t'Isfel 1 433,50 

ZAR Rand ta' l-Afrika t'Isfel 13,3552 

CNY Yuan ren-min-bi Ċiniż 8,0269 

HRK Kuna Kroata 7,5878 

IDR Rupiah Indoneżjan 15 161,44 

MYR Ringgit Malażjan 4,3666 

PHP Peso Filippin 58,328 

RUB Rouble Russu 43,8260 

THB Baht Tajlandiż 42,440 

BRL Real Brażiljan 3,0395 

MXN Peso Messikan 17,4784 

INR Rupi Indjan 85,5820
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( 1 ) Sors: rata tal-kambju ta' referenza ppubblikata mill-Bank Ċentrali Ewropew.



Komunikazzjoni tal-Kummissjoni fil-qafas tal-implimentazzjoni tar-Regolament (KE) 765/2008, 
Deċiżjoni Nru 768/2008/KE u, r-Regolament (KE) 1221/2009 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill 

(Pubblikazzjoni ta’ titli u referenzi ta’ standards armonizzati skont il-leġiżlazzjoni tal-Unjoni dwar l-armonizzazzjoni) 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/05) 

ESO ( 1 ) Referenza u titlu tal-istandard armonizzat 
(u d-dokument ta’ referenza) L-ewwel pubblikazzjoni fil-ĠU Referenza tal-istandard li ġie 

sostitwit 

Data tal-waqfa tal-presun­
zjoni tal-konformità 

tal-istandard li ġie sostitwit 
Nota 1 

(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN ISO 9000:2005 
Sistemi ta' maniġment ta' kwalità – Elementi 
fundamentali u vokabularju (ISO 
9000:2005) 

16.6.2009 

CEN EN ISO 9001:2008 
Sistemi ta' maniġment ta' kwalità – Rekwi­ 
żiti (ISO 9001:2008) 

16.6.2009 

EN ISO 9001:2008/AC:2009 5.10.2011 

CEN EN ISO 14001:2004 
Sistemi ta' maniġment ambjentali – Rekwi­ 
żiti bi gwida kif jintużaw (ISO 14001:2004) 

16.6.2009 

EN ISO 14001:2004/AC:2009 5.10.2011 

CEN EN ISO 14004:2010 
Sistemi tal-immaniġġjar tal-ambjent – Linji 
gwida ġenerali fuq prinċipji, sistemi u 
tekniki ta' appoġġ (ISO 14004:2004) 

5.10.2011 

CEN EN ISO 14015:2010 
Immaniġġjar tal-ambjent – Valutazzjoni 
ambjentali ta' siti u organizzazzjonijiet 
(EASO) (ISO 14015:2001) 

5.10.2011 

CEN EN ISO 14020:2001 
Tikketti u dikjarazzjonijiet ambjentali – Prin­ 
ċipji ġenerali (ISO 14020:2000) 

16.6.2009 

CEN EN ISO 14021:2001 
Tikketti u dikjarazzjonijiet ambjentali – 
Klejms ambjentali awto-dikjarati (Tikkettjar 
ambjentali Tip II) (ISO 14021:1999) 

16.6.2009 

EN ISO 14021:2001/A1:2011 25.5.2012 Nota 3 30.6.2012 

CEN EN ISO 14024:2000 
Tikketti u dikjarazzjonijiet ambjentali – 
Tikkettjar ambjentali Tip I – Prinċipji u 
proċeduri (ISO 14024:1999) 

16.6.2009 

CEN EN ISO 14031:1999 
Maniġment ambjentali – Evalwazzjoni tal- 
operat ambjentali – Linji gwida (ISO 
14031:1999) 

16.6.2009
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN ISO 14040:2006 
Maniġment ambjentali – Valutazzjoni ta' 
ċiklu tal-ħajja – Prinċipji u qafas (ISO 
14040:2006) 

16.6.2009 

CEN EN ISO 14044:2006 
Maniġment ambjentali – Valutazzjoni ta' 
ċiklu tal-ħajja – Rekwiżiti u linji gwida 
(ISO 14044:2006) 

16.6.2009 

CEN EN ISO 14050:2010 
Immaniġġjar tal-ambjent – Vokabularju (ISO 
14050:2009) 

5.10.2011 

CEN EN ISO 14063:2010 
Immaniġġjar tal-ambjent – Komunikazzjoni 
ambjentali – Linji gwida u eżempji (ISO 
14063:2006) 

5.10.2011 

CEN EN ISO 14065:2013 
Gassijiet serra – Rekwiżiti għall-validazzjoni 
ta' gass serra u korpi ta' verifika biex 
jintużaw f'akkreditazzjoni jew forom oħra 
ta' rikonoxximent (ISO 14065:2013) 

Din hi l-ewwel pubb­
likazzjoni 

EN ISO 14065:2012 
Nota 2.1 

31.10.2013 

CEN EN ISO 15189:2012 
Laboratorji mediċi – Rekwiżiti partikolari 
għal kwalità u kompetenza (ISO 
15189:2012) 

13.3.2013 EN ISO 15189:2007 
Nota 2.1 

30.11.2015 

CEN EN ISO 15195:2003 
Mediċina tal-laboratorju – Rekwiżiti għal 
laboratorji għall-kejl ta' referenzi (ISO 
15195:2003) 

5.10.2011 

CEN EN ISO/IEC 17000:2004 
Valutazzjoni ta' konformità – Vokabularju u 
prinċipji ġenerali (ISO/IEC 17000:2004) 

16.6.2009 

CEN EN ISO/IEC 17011:2004 
Valutazzjoni ta' konformità – Rekwiżiti 
ġenerali għal korpi ta' akkreditazzjoni li 
jakkreditaw korpi li jivvalutaw konformità 
(ISO/IEC 17011:2004) 

16.6.2009 

CEN EN ISO/IEC 17020:2012 
Assessjar ta' konformità – Rekwiżiti għat- 
tħaddim ta' diversi tipi ta' korpi li jagħmlu 
spezzjonijiet (ISO/IEC 17020:2012) 

25.5.2012 EN ISO/IEC 17020:2004 
Nota 2.1 

1.3.2015 

CEN EN ISO/IEC 17021:2011 
Valutazzjoni ta' konformità – Rekwiżiti għal 
korpi li jipprovdu verifika u ċertifikazzjoni 
ta' sistemi ta' maniġment (ISO/IEC 
17021:2011) 

5.10.2011 EN ISO/IEC 17021:2006 
Nota 2.1 

Data skaduta 
(5.10.2011) 

CEN EN ISO/IEC 17024:2012 
Assessjar ta' konformità – Rekwiżiti ġenerali 
għal korpi li joħorġu ċertifikati lil persuni 
(ISO/IEC 17024:2012) 

Din hi l-ewwel pubb­
likazzjoni 

EN ISO/IEC 17024:2003 
Nota 2.1 

1.7.2015
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(1) (2) (3) (4) (5) 

CEN EN ISO/IEC 17025:2005 
Rekwiżiti ġenerali għall-kompetenza ta' 
laboratorji għall-ittestjar u l-kalibrar (ISO/IEC 
17025:2005) 

16.6.2009 

EN ISO/IEC 17025:2005/AC:2006 16.6.2009 

CEN EN ISO/IEC 17040:2005 
Valutazzjoni ta' konformità – Rekwiżiti 
ġenerali għall-valutazzjoni minn pari ta' 
korpi ta' valutazzjoni u ta' korpi ta' akkredi­
tazzjoni ta' konformità (ISO/IEC 
17040:2005) 

16.6.2009 

CEN EN ISO/IEC 17050-1:2010 
Valutazzjoni ta' konformità – Dikjarazzjoni 
ta' konformità mill-fornitur – Parti 1: Rekwi­ 
żiti ġenerali (ISO/IEC 17050-1:2004, 
verżjoni korretta 2007-06-15) 

5.10.2011 EN ISO/IEC 17050-1:2004 
Nota 2.1 

Data skaduta 
(5.10.2011) 

CEN EN ISO/IEC 17050-2:2004 
Valutazzjoni ta' konformità – Dikjarazzjoni 
ta' konformità tal-fornitur – Parti 2: Doku­
mentazzjoni li ssostni d-dikjarazzjoni 
(ISO/IEC 17050-2:2004) 

16.6.2009 

CEN EN ISO/IEC 17065:2012 
Assessjar ta' konformità – Rekwiżiti għal 
korpi li jiċċertifikaw prodotti, proċessi u 
servizzi (ISO/IEC 17065:2012) 

Din hi l-ewwel pubb­
likazzjoni 

EN 45011:1998 
Nota 2.1 

15.9.2015 

CEN EN ISO 19011:2011 
Linji gwida għall-awditjar ta' sistemi ta' 
maniġment (ISO 19011:2011) 

25.5.2012 EN ISO 19011:2002 
Nota 2.1 

31.5.2012 

CEN EN ISO 22870:2006 
Ittestjar tal-posijiet fejn tingħata l-kura 
(POCT) – Rekwiżiti għal kwalità u kompe­
tenza (ISO 22870:2006) 

5.10.2011 

( 1 ) ESO: Organizzazzjonijiet Ewropej tal-istandardizzazzjoni: 
— CEN: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25500811; faks +32 25500819 (http://www.cen.eu), 
— Cenelec: Avenue Marnix 17, 1000 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIË, Tel. +32 25196871; faks +32 25196919 (http://www.cenelec.eu), 
— ETSI: 650 route des Lucioles, 06921 Sophia Antipolis, FRANCE, Tel. +33 492944200; faks +33 493654716, (http://www.etsi.eu). 

Nota 1: Ġeneralment id-data li fiha tintemm il-preżunzjoni ta’ konformità tkun id-data tar-revoka (“dow”), 
stabbilita mill-organizzazzjonijiet Ewropej tal-istandardizzazzjoni, iżda l-utenti għandhom 
jinnotaw li f’ċerti każijiet eċċezzjonali dan jista’ jkun mod ieħor. 

Nota 2.1: L-istandard il-ġdid (jew emendat) għandu l-istess għan bħall-istandard li ġie sostitwit. Fid-data 
speċifikata, l-istandard li ġie sostitwit, jieqaf milli jagħti preżunzjoni ta’ konformità mar-rekwiżiti 
essenzjali jew oħrajn fil-leġiżlazzjoni rilevanti tal-Unjoni. 

Nota 2.2: L-istandard il-ġdid għandu għan usa’ mill-istandard li ġie sostitwit. Fid-data speċifikata, l-istandard 
li ġie sostitwit, jieqaf milli jagħti preżunzjoni ta’ konformità mar-rekwiżiti essenzjali jew oħrajn 
fil-leġiżlazzjoni rilevanti tal-Unjoni. 

Nota 2.3: L-istandard il-ġdid għandu għan aktar speċifiku mill-istandard li ġie sostitwit. Fid-data speċifikata, 
l-istandard li ġie sostitwit (parzjalment) jieqaf milli jagħti preżunzjoni ta’ konformità mar-rekwi­ 
żiti essenzjali fil-leġiżlazzjoni rilevanti tal-Unjoni għal dawk il-prodotti jew dawk is-servizzi li 
jaqgħu fl-ambitu tal-istandard ġdid. Ma tiġix effettwata preżunzjoni ta’ konformità mar-rekwiżiti 
essenzjali jew oħrajn fil-leġiżlazzjoni rilevanti tal-Unjoni għall-prodotti jew is-servizzi li xorta 
jaqgħu fil-ambitu tal-istandard li ġie sostitwit (parzjalment), iżda li ma jaqgħux fl-ambitu tal- 
istandard il-ġdid.
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Nota 3: F’każ ta’ emendi, l-istandard ta’ referenza huwa EN CCCCC:YYYY, l-emendi preċedenti tiegħu, 
jekk kien hemm, u l-emenda l-ġdida kkwotata. Għalhekk, l-istandard li ġie sostitwit jikkonsisti 
f’EN CCCCC:YYYY u l-emendi preċedenti tiegħu, jekk kien hemm, iżda mingħajr l-emenda l-ġdida 
kkwotata. Fid-data speċifikata, l-istandard li ġie sostitwit jieqaf milli jagħti l-preżużjoni ta’ konfor­
mità mar-rekwiżiti essenzjali jew oħrajn fil-leġiżlazzjoni rilevanti tal-Unjoni. 

NOTA: 

— Kwalunkwe informazzjoni dwar id-disponibbiltà tal-istandards tista’ tinkiseb jew mill-Organizzazzjonijiet 
Ewropej tal-Istandardizzazzjoni jew mill-korpi nazzjonali tal-istandardizzazzjoni, li l-lista tagħhom hija 
ppubblikata f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea skont l-Artikolu 27 tar-Regolament (UE) Nru 
1025/2012 ( 1 ). 

— L-istandards jiġu adottati mill-Organizzazzjonijiet Ewropej tal-Istandardizzazzjoni bl-Ingliż (is-CEN u s- 
Cenelec jippubblikaw ukoll bil-Franċiż u l-Ġermaniż). Sussegwentement, it-titli tal-istandards jiġu tradotti 
fil-lingwi uffiċjali meħtieġa l-oħrajn kollha tal-Unjoni Ewropea mill-korpi nazzjonali tal-istandardizzazz­
joni. Il-Kummissjoni Ewropea mhix responsabbli mill-korrettezza tat-titli li tressqu għall-pubblikazzjoni 
fil-Ġurnal Uffiċjali. 

— Ir-referenzi għall-Corrigenda “… /AC:YYYY” jiġu ppubblikati biss għall-informazzjoni. Corrigendum 
ineħħi l-iżbalji tal-istampar, dawk lingwistiċi jew żbalji simili mit-test ta' standard u jista' jkun jirreferi 
għal verżjoni ta' lingwa waħda jew iktar (bl-Ingliż, bil-Franċiż u/jew bil-Ġermaniż) ta' standard kif adottat 
minn xi organizzazzjoni Ewropea għall-istandardizzazzjoni. 

— Il-pubblikazzjoni tar-referenzi f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea ma timplikax li l-istandards huma 
disponibbli fil-lingwi uffiċjali kollha tal-Unjoni Ewropea. 

— Din il-lista tieħu post il-listi kollha preċedenti pubblikati f'Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea. Il- 
Kummissjoni Ewropea tiżgura l-aġġornament ta’ din il-lista. 

— Aktar informazzjoni dwar standards armonizzati u standards oħra Ewropej tinsab fl-Internet fuq 

http://ec.europa.eu/enterprise/policies/european-standards/harmonised-standards/index_en.htm
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V 

(Avviżi) 

PROĊEDURI DWAR L-IMPLIMENTAZZJONI TAL-POLITIKA TAL- 
KOMPETIZZJONI 

IL-KUMMISSJONI EWROPEA 

GĦAJNUNA MILL-ISTAT – SPANJA 

Għajnuna mill-Istat SA.35550 (13/C) (ex 13/NN, ex 12/CP) – L-ammortizzament tat-taxxa fl- 
avvjament finanzjarju għal akkwiżizzjoni ta’ ishma barranin 

Stedina biex jitressqu kummenti skont l-Artikolu 108(2) tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni 
Ewropea 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/06) 

Permezz tal-ittra tas-17 ta' Lulju 2013 li qiegħda tiġi riprodotta fil-lingwa awtentika fil-paġni ta' wara dan is- 
sommarju, il-Kummissjoni nnotifikat lil Spanja bid-deċiżjoni tagħha sabiex jingħata bidu għall-proċedura 
stipulata fl-Artikolu 108(2) tat-Trattat dwar il-Funzjonament tal-Unjoni Ewropea fir-rigward tal-miżura 
msemmija aktar ’il fuq. 

Il-partijiet interessati jistgħu jressqu l-kummenti tagħhom, b'rabta mal-miżura li dwarha l-Kummissjoni qed 
tibda l-proċedura, fi żmien xahar mid-data tal-pubblikazzjoni ta’ dan is-sommarju u tal-ittra li ġejja warajh, 
f’dan l-indirizz: 

European Commission 
Directorate-General for Competition 
State Aid Registry 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

Faks +32 22961242 

Dawn il-kummenti se jiġu kkomunikati lil Spanja. Il-parti interessata li tippreżenta l-kummenti tista’ titlob 
bil-miktub li l-identità tagħha tibqa’ kunfidenzjali, filwaqt li tagħti r-raġunijiet għat-talba tagħha. 

IT-TEST TAS-SOMMARJU 

DESKRIZZJONI TAL-MIŻURA LI DWARHA L-KUMMISSJONI 
QED TIBDA L-PROĊEDURA 

Il-miżura inkwistjoni tinvolvi l-ammortizzament tat-taxxa fl- 
avvjament finanzjarju li tkun ir-riżultat tal-akkwiżizzjoni ta’ 
mill-inqas 5 % tal-ishma f'kumpanija barranija fil-mira. Il-miżura 
hija rregolata bl-Artikolu 12(5) tal-Liġi Spanjola dwar it-Taxxa 
Korporattiva (TRLIS). 

Fit-28 ta’ Ottubru 2009 u fit-12 ta’ Jannar 2011, il-Kummiss­
joni adottat żewġ deċiżjonijiet negattivi b'rabta mal-irkupru 
għall-għajnuna mogħtija lill-benefiċjarji abbażi tal-Artikolu 12(5) 
TRLIS (minn hawn ’il quddiem imsejjaħ “l-Ewwel u t-Tieni 

deċiżjoni”). Madankollu l-Kummissjoni xorta waħda ddeċidiet li 
tillimita l-kamp ta' applikazzjoni tal-obbligu ta’ rkupru 
minħabba l-eżistenza ta’ aspettattivi leġittimi. 

L-awtoritajiet Spanjoli sadanittant emendaw l-iskema. Madan­
kollu, f’Marzu tal-2012, bi tweġiba għal talba għal opinjoni, 
il-Ministeru tal-Finanzi Spanjol adotta interpretazzjoni amminis­
trattiva vinkolanti tal-Artikolu 12(5) TRLIS, b'effett retroattiv, li 
jippermetti tnaqqis fit-taxxa ta’ avvjament finanzjarju li għandu 
jiġi applikat f’diversi livelli azzjonarji. Sa dak iż-żmien, kif 
spjegat minn Spanja matul il-proċedimenti amministrattivi li 
wasslu għall-Ewwel u t-Tieni deċiżjoni, kienet prattika konsis­
tenti li l-miżura tista’ tiġi applikata biss għal avvjament finan­
zjarju li jiġi mill-akkwiżizzjoni diretta.
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VALUTAZZJONI TAL-MIŻURA 

L-interpretazzjoni amministrattiva l-ġdida tal-Artikolu 12(5) 
TRLIS introdotta minn Spanja, hija b’mod ċar differenti mill- 
prattika amministrattiva konsistenti ta' qabel. Din l-interpretazz­
joni ġdida tidher li tkabbar il-kamp ta' applikazzjoni tal-miżura 
li diġà ġiet iddikjarata għajnuna illegali u inkompatibbli, ladarba 
l-Artikolu 12(5) TRLIS issa ser ikunu applikabbli mhux biss għal 
avvjament finanzjarju li jirriżulta minn akkwiżizzjonijiet diretti 
f’kumpaniji barranin iżda wkoll minn avvjament finanzjarju li 
jirriżulta minn akkwiżizzjonijiet indiretti. 

Anke jekk l-Ewwel u t-Tieni d-Deċiżjoni jsemmu l-akkwiżizzjoni 
kemm diretta kif ukoll indiretta, dan huwa sempliċement 
għaliex dawn id-Deċiżjonijiet jirreferu għat-test tad-dispożizz­
jonijiet leġiżlattivi relevanti. Il-Kummissjoni tosserva madan­
kollu, li l-kamp ta' applikazzjoni ta’ deċiżjoni dwar l-għajnuna 
mill-Istat għandu jiġi ddeterminat mhux biss permezz ta’ refe­
renza għall-kliem innifsu ta' din id-Deċiżjoni, iżda wkoll billi 
jittieħed kont tal-iskema ta' għajnuna kif deskritta mill-Istat 
Membru kkonċernat matul il-proċedura amministrattiva. 
Mhuwiex qed jiġi kkuntestat li fil-mument tal-adozzjoni tal- 
ewwel u t-tieni d-Deċiżjoni l-miżura kienet applikata b’mod 
konsistenti għal akkwiżizzjoni diretta biss. 

F’dan l-istadju l-Kummissjoni hija tal-opinjoni li meta Spanja 
kabbret il-kamp ta' applikazzjoni tal-miżura u konsegwentement 
l-għadd ta’ operazzjonijiet u eventwalment dak ukoll tal-bene­
fiċjarji potenzjali tal-iskema, hija introduċiet tibdiliet sostanzjali 
fl-iskema li kienet ġiet dikjarata mill-Kummissjoni għajnuna ille­
gali u inkompatibbli mogħtija mill-Istat. 

Fir-rigward tal-kundizzjonijiet kumulattivi li għandhom jiġu 
sodisfatti sabiex miżura tiġi kklassifikata bħala għajnuna mill- 
Istat skont l-Artikolu 107(1) TFUE, il-Kummissjoni tqis li japp­
lika l-istess raġunament li sar fl-Ewwel u t-Tieni d-Deċiżjoni. Il- 
Kummissjoni tiddubita jekk l-interpretazzjoni l-ġdida inkwistjoni 
tistax titqies bħala kompatibbli mas-suq intern. 

Għalhekk, f’dan l-istadju l-Kummissjoni tqis li l-interpretazzjoni 
amministrattiva l-ġdida tikkostitwixxi għajnuna ġdida. 

Il-Kummissjoni f’dan l-istadju tqis li l-aspettattivi leġittimi riko­
noxxuti fl-Ewwel u t-Tieni d-Deċiżjoni ma jistgħux jiġu estiżi (b' 
mod retroattiv) għal sitwazzjonijiet (l-akkwiżizzjonijiet indiretti) 
li ma kinux koperti mill-kamp ta' applikazzjoni tal-miżura meta 
ġew adottati l-Ewwel u t-Tieni Deċiżjoni. 

Il-Kummissjoni tamar lil Spanja, skont l-Artikolu 11(1) tar- 
Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 659/1999 ( 1 ), biex tissospendi 
kwalunkwe għajnuna mhux skont il-liġi li tirriżulta mill- 
applikazzjoni tal-interptretazzjoni amministrattiva l-ġdida tal- 
Artikolu 12(5) TRLIS, sakemm il-Kummissjoni tkun ħadet id- 
deċiżjoni dwar il-kompatibbiltà tal-iskema emendata mas-suq 
intern (l-inġunzjoni ta’ sospensjoni). 

Skont l-Artikolu 14 tar-Regolament (KE) Nru 659/1999, kull 
għajnuna mhux skont il-liġi tista’ tkun soġġetta għal irkupru 
mingħand ir-riċevitur.
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TEST TAL-ITTRA 

“La Comisión desea informar a España de que, tras examinar la 
información facilitada por sus autoridades sobre el régimen 
antes citado, ha decidido incoar el procedimiento contemplado 
en el artículo 108, apartado 2, del Tratado de Funcionamiento 
de la Unión Europea (en lo sucesivo “TFUE”). 

1. PROCEDIMIENTO 

1) Mediante preguntas escritas dirigidas a la Comisión en 
2005 y 2006 ( 1 ), varios diputados del Parlamento Europeo 
indicaron que España había establecido un régimen especial 
que ofrecía presuntamente un incentivo fiscal injusto a las 
empresas españolas que adquirieran participaciones signifi­
cativas en empresas extranjeras, de conformidad con el 
artículo 12.5 de la Ley del impuesto sobre sociedades es­
pañola (“Real Decreto Legislativo n o 4/2004, de 5 de mar­
zo, por el que se aprueba el Texto refundido de la Ley del 
Impuesto sobre Sociedades” ( 2 ), denominado en lo sucesivo 
“TRLIS”). 

2) A raíz de dos solicitudes de información remitidas a España 
y tras haber analizado sus respuestas, la Comisión incoó, 
mediante Decisión de 10 de octubre de 2007, el procedi­
miento de investigación formal establecido en el artícu­
lo 108, apartado 2, del TFUE sobre la amortización fiscal 
del fondo de comercio financiero contemplada en el artícu­
lo 12.5 del TRLIS, pues parecía cumplir todas las condi­
ciones para ser considerada ayuda estatal a tenor del artícu­
lo 107, apartado 1, del TFUE. La Decisión de incoación de 
la investigación se publicó en el Diario Oficial de las Comu­
nidades Europeas ( 3 ) y en ella se invitaba a las partes intere­
sadas a presentar sus observaciones. 

3) España y 32 partes interesadas presentaron observaciones. 
Se celebraron varias reuniones técnicas entre la Comisión, 
las autoridades españolas y terceros interesados. 

4) El 28 de octubre de 2009, la Comisión adoptó una deci­
sión negativa que incluía la recuperación de las ayudas 
concedidas a los beneficiarios, en virtud de la legislación 
impugnada, al realizar adquisiciones en el interior de la UE 
(en lo sucesivo la “Primera Decisión”) ( 4 ). Como se indica en 
el apartado 119 de dicha Decisión, la Comisión mantuvo 
abierto el procedimiento relativo a las adquisiciones fuera 
de la UE, habida cuenta de que las autoridades españolas se 
comprometieron a aportar nuevos elementos relativos a los 
supuestos obstáculos a las fusiones transfronterizas fuera de 
la UE. 

5) Tras analizar la información recibida de España y de varios 
terceros interesados, la Comisión adoptó el 12 de enero de 
2011 una decisión negativa con recuperación de las ayudas 
concedidas a los beneficiarios en virtud de la legislación 
impugnada al realizar adquisiciones fuera de la UE (en lo 
sucesivo la “Segunda Decisión”) ( 5 ). 

6) No obstante, la Comisión decidió limitar el alcance de la 
obligación de recuperación recogida en ambas Decisiones 
debido a la existencia de confianza legítima. 

7) En el contexto del procedimiento de recuperación, las au­
toridades españolas informaron a la Comisión de que, tras 
la adopción de la Primera y Segunda Decisiones, España 
había modificado la disposición tributaria, que había sido 
declarada ayuda ilegal e incompatible. 

8) Por correo electrónico de 12 de abril de 2012, las autori­
dades españolas informaron a la Comisión de que el Mi­
nisterio de Hacienda había adoptado el 21 de marzo de 
2012 una nueva interpretación administrativa (“consulta 
vinculante”) del artículo 12.5 del TRLIS con efectos retro­
activos. 

9) Por carta de 4 de julio de 2012, la Comisión pidió a las 
autoridades españolas, en el marco del procedimiento de 
recuperación, que aclarasen una serie de cuestiones relacio­
nadas con esta nueva consulta vinculante. España presentó 
sus observaciones el 5 de septiembre de 2012. 

10) En octubre de 2012, la Comisión registró un nuevo asunto 
de oficio ( 6 ) en su Registro de ayudas estatales, relativo a la 
interpretación administrativa antes mencionada. 

11) Por carta de 29 de octubre de 2012, la Comisión envió un 
requerimiento de información a España. Las autoridades 
españolas presentaron la información solicitada el 5 de 
diciembre de 2012. El 12 de diciembre de 2012 tuvo lugar 
una reunión técnica entre la Comisión y las autoridades 
españolas. Tras dicha reunión, el 19 de diciembre de 
2012 la Comisión envió otra carta a España, en el marco 
del procedimiento de recuperación, en la que también ex­
presaba sus dudas sobre la legitimidad de la nueva inter­
pretación administrativa. España presentó sus observaciones 
el 14 de febrero de 2013. 

12) El 26 de abril de 2013, la Comisión envió una carta a las 
autoridades españolas en la que les instaba a revisar la 
nueva interpretación administrativa del artículo 12.5 del 
TRLIS a la luz de las normas sobre ayudas estatales. El 
31 de mayo de 2013, las autoridades españolas respondie­
ron a la carta de la Comisión. 

13) Por carta de 21 de junio de 2013, los servicios de la 
Comisión informaron a las autoridades españolas de que 
la Comisión se estaba planteando la posibilidad de dictar 
un requerimiento por el que se exigía la suspensión de toda 
ayuda ilegal concedida con arreglo a la nueva interpretación 
administrativa, y les invitó a presentar sus observaciones al 
respecto. El 26 de junio de 2013, las autoridades españolas 
solicitaron una prórroga del plazo inicialmente establecido 
por la Comisión, solicitud que fue denegada ese mismo día. 
España presentó sus observaciones sobre el requerimiento 
de suspensión por carta de 1 de julio de 2013. 

14) Puesto que el régimen modificado no había sido notificado 
con arreglo al artículo 108, apartado 3, del TFUE y ya se 
había aplicado antes de recibir la aprobación preliminar de 
la Comisión contemplada en el artículo 107 del TFUE, la 
medida se registró en el Registro de ayudas estatales de la 
Comisión como ayuda no notificada con el número 
SA.35550 (13/NN).
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2. DESCRIPCIÓN DE LA MEDIDA 

2.1. Introducción 

15) El artículo 12.5 del TRLIS entró en vigor el 1 de enero de 
2002. España modificó posteriormente esta disposición le­
gal. En aras de una mayor claridad, la Comisión procederá 
primero a describir la medida original mencionada en la 
Primera y Segunda Decisiones y a continuación describirá 
las modificaciones introducidas por España mediante actos 
legislativos y administrativos. 

16) A efectos de la presente Decisión se entenderá por: 

— transmisión de activos: operación por la que una em­
presa transmite a otra todas o una o varias ramas de su 
actividad, sin que ello comporte la extinción de la so­
ciedad transmitente; 

— combinación de empresas: operación por la que una o 
varias empresas transmiten en bloque a otra empresa ya 
existente o a una empresa que creen, sus respectivos 
patrimonios sociales, como consecuencia y en el mo­
mento de su disolución sin liquidación, mediante la 
atribución a sus socios de valores representativos del 
capital social de la otra empresa; 

— empresa participada: una empresa no residente en Es­
paña, cuya renta cumpla las condiciones descritas en el 
apartado 21, letra c), del TRLIS, indicadas en el apar­
tado (24), en la que una empresa residente en España 
adquiera una participación; 

— adquisiciones en el interior de la UE: las adquisiciones 
de participaciones que reúnan todas las condiciones 
pertinentes del artículo 12.5 del TRLIS, en una empresa 
participada formada de conformidad con la legislación 
de un Estado miembro y con domicilio social, adminis­
tración central o centro principal de actividad dentro de 
la Unión; 

— adquisiciones fuera de la UE: las adquisiciones de par­
ticipaciones que reúnan todas las condiciones pertinen­
tes del artículo 12.5 del TRLIS, en una empresa parti­
cipada que no se haya constituido de conformidad con 
la legislación de un Estado miembro o cuyo domicilio 
social, administración central o centro principal de ac­
tividad no esté dentro de la Unión. 

2.2. El artículo 12.5 del TRLIS aplicable en el mo­
mento de la adopción de la Primera y Segunda Deci­

siones 

17) La medida controvertida prevé una amortización fiscal del 
fondo de comercio financiero como consecuencia de la 
adquisición de una participación de al menos 5 % en una 
empresa extranjera participada. 

18) La medida se rige por el artículo 12.5 del TRLIS. En par­
ticular, el artículo 2.5 de la Ley 24/2001, de 27 de diciem­

bre, modificó la Ley del Impuesto sobre Sociedades espa­
ñola 43/1995, de 27 de diciembre, al añadir dicho artícu­
lo 12.5. El Real Decreto Legislativo 4/2004, de 5 de marzo, 
consolidó las modificaciones introducidas hasta esa fecha 
en la Ley del Impuesto sobre Sociedades en una versión 
refundida. 

19) La Comisión es consciente de que la legislación española ha 
evolucionado desde la fecha de la Decisión de incoación en 
2007 ( 1 ). En aras de una mayor coherencia, en la Primera y 
Segunda Decisiones, la Comisión hacen referencia a la nu­
meración de la legislación indicada en la Decisión de in­
coación de 2007, a pesar de que esta podría haber sido 
modificada. La Comisión identificó expresamente todas las 
nuevas disposiciones legales en el texto de las Decisiones 
antes mencionadas. 

20) El artículo 12.5 del TRLIS, que forma parte del artículo 12 
del TRLIS titulado “Correcciones de valor: pérdida de valor 
de los elementos patrimoniales”, entró en vigor el 1 de 
enero de 2002. Esencialmente, establece que una empresa 
sujeta al impuesto de sociedades en España puede deducir 
de su base imponible el fondo de comercio financiero que 
resulte de la adquisición de una participación de al menos 
un 5 % de una empresa extranjera, en tramos anuales igua­
les, durante los 20 años siguientes a la adquisición. 

21) Se entiende que el fondo de comercio representa el valor de 
la buena reputación del nombre comercial, las buenas re­
laciones con los clientes, la cualificación de los empleados y 
otros factores similares que permiten esperar que produci­
rán en el futuro ganancias superiores a las aparentes. En 
virtud de los principios contables españoles, el precio pa­
gado por la adquisición de una entidad que se sitúe por 
encima del valor de mercado de los activos que integran la 
empresa se denomina fondo de comercio y debe contabi­
lizarse como activo inmaterial separado en cuanto la em­
presa adquirente tome el control de la empresa participada. 

22) En virtud de los principios fiscales españoles, con la excep­
ción de la medida controvertida, el fondo de comercio solo 
puede amortizarse tras una combinación de empresas que 
se materializa bien a raíz de una adquisición o contribución 
de los activos integrantes de empresas independientes, o 
tras una fusión o una operación de escisión. 

23) Según se utiliza en el sistema fiscal español, “el fondo de 
comercio financiero” equivale al fondo de comercio que se 
habría contabilizado si la empresa que posee la participa­
ción y la empresa participada se hubiesen fusionado. El 
concepto de fondo de comercio financiero contemplado 
en el artículo 12.5 del TRLIS introduce por lo tanto en 
el ámbito de las adquisiciones de participaciones una no­
ción utilizada generalmente en la transmisión de activos o 
en transacciones de combinación de empresas. Según el 
artículo 12.5 del TRLIS, el fondo de comercio financiero 
se determina deduciendo el valor de mercado de los activos 
materiales e inmateriales de la empresa participada del pre­
cio de adquisición pagado por la participación.
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24) El artículo 12.5 del TRLIS establece que la amortización del 
fondo de comercio financiero está supeditada al cumpli­
miento de los siguientes requisitos, establecidos por refe­
rencia al artículo 21 del TRLIS ( 1 ): 

a) el porcentaje de participación, directa o indirecta, en la 
empresa extranjera ha de ser, al menos, del 5 % de 
manera ininterrumpida durante un año por lo me­
nos ( 2 ); 

b) la empresa extranjera tiene que estar sujeta a un im­
puesto similar al impuesto aplicable en España; se su­
pone que se cumple esta condición si la empresa parti­
cipada es residente en un país con el que España tiene 
suscrito un convenio para evitar la doble imposición 
internacional y prevenir la evasión fiscal ( 3 ) con una 
cláusula en materia de información; 

c) los ingresos de la empresa extranjera han de proceder 
principalmente de la realización de actividades empresa­
riales en el extranjero o de ingresos que puedan ser 
tratados como tales; esta condición se cumple cuando 
al menos el 85 % de los ingresos de la empresa parti­
cipada: 

i) no estén incluidos en la base imponible por aplica­
ción del régimen español de transparencia fiscal in­
ternacional y estén gravados como beneficios obte­
nidos en España ( 4 ). En particular, se considerará que 
cumplen estos requisitos las rentas procedentes de las 
siguientes actividades: 

— comercio al por mayor, cuando los bienes sean 
puestos a disposición de los adquirentes en el 
país o territorio en el que resida la entidad par­
ticipada o en cualquier otro país o territorio di­
ferente del español; 

— servicios prestados a beneficiarios que no tengan 
su domicilio fiscal en España; 

— servicios financieros prestados a beneficiarios que 
no tengan su domicilio fiscal en España; 

— servicios de seguros relativos a riesgos no situa­
dos en España. 

ii) sean rentas de dividendos, siempre que se cumplan 
las condiciones relativas a la naturaleza de la renta de 
la participación contemplada en el artículo 21.1.a) y 
al nivel de participación directa e indirecta de la 
empresa española ( 5 ). 

2.3. Actual artículo 12.5 del TRLIS 

25) Tras la adopción de la Primera y Segunda Decisiones, Es­
paña modificó el artículo 12.5 del TRLIS para cumplir con 
las disposiciones establecidas en ambas decisiones de la 
Comisión. 

26) Sin embargo, el artículo 12.5 del TRLIS, que había sido 
declarado ayuda ilegal e incompatible, no se derogó for­
malmente, ya que podía seguir siendo aplicado por los 
beneficiarios que tenían confianza legítima en que la ayuda 
concedida no se recuperaría y a los cuales se les reconocía 
un período transitorio en la Primera y Segunda Decisio­
nes ( 6 ). 

27) España introdujo un tercer apartado en el artículo 12.5 del 
TRLIS que establecía que la deducción del fondo de comer­
cio financiero no se aplicaría a la adquisición de acciones 
de entidades no residentes en territorio español adquiridas 
después del 21 de diciembre de 2007 (sin perjuicio de lo 
dispuesto en el artículo 1, apartado 3, de la Primera Deci­
sión de la Comisión, de 28 de octubre de 2009, y en el 
artículo 1, apartado 2, de la Segunda Decisión de la Comi­
sión, de 12 de enero de 2011, respecto a las adquisiciones 
relacionadas con una obligación irrevocable convenida an­
tes del 21 de diciembre de 2007). No obstante, en relación 
con la adquisición de participaciones mayoritarias en enti­
dades residentes en un país fuera de la UE adquiridas entre 
el 21 de diciembre de 2007 y el 21 de mayo de 2011, el 
tercer apartado del artículo 12.5 establecía que la deduc­
ción podía aplicarse si se demostraba que existían obstácu­
los legales explícitos para las combinaciones transfronteri­
zas de empresas en el sentido del artículo 1, apartados 4 y 
5, de la Segunda Decisión de la Comisión de 12 de enero 
de 2011. 

2.4. La interpretación administrativa del artículo 12.5 
del TRLIS 

28) Las disposiciones legales del TRLIS relativas a la amortiza­
ción del fondo de comercio financiero derivado de adqui­
siciones de participaciones extranjeras se refieren a las ad­
quisiciones directas e indirectas. Sin embargo, durante el 
procedimiento administrativo que desembocó en la adop­
ción de la Primera y Segunda Decisiones, las autoridades 
españolas habían explicado a la Comisión que, aunque la 
ley no lo excluía expresamente, la práctica administrativa 
consolidada únicamente permitía aplicar la medida a las 
adquisiciones directas ( 7 ). 

29) Estas prácticas administrativas continuaron incluso después 
de la adopción de la Primera y Segunda Decisiones ( 8 ). 

30) Sin embargo, a raíz de una solicitud de dictamen fiscal 
presentada por una sociedad española, el Ministerio de 
Hacienda español adoptó el 21 de marzo de 2012 una 
consulta vinculante con efectos retroactivos, en la que in­
dicaba que la ley permitiría aplicar la deducción fiscal del 
fondo de comercio financiero a diversos niveles de partici­
pación accionarial. Por consiguiente, el artículo 12.5 del
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( 1 ) El artículo 21 del TRLIS, titulado “Exención para evitar la doble 
imposición económica internacional sobre dividendos y rentas de 
fuente extranjera derivadas de la transmisión de valores representa­
tivos de los fondos propios de entidades no residentes en territorio 
español”, figura en el Título IV del TRLIS. El artículo 21 establece las 
condiciones en las que los dividendos o ingresos de entidades no 
residentes en territorio español están exentos del impuesto sobre 
sociedades cuando sean percibidos por una sociedad con domicilio 
fiscal en España. 

( 2 ) Véase el artículo 21.1.a) del TRLIS. 
( 3 ) Véase el artículo 21.1.b) del TRLIS. 
( 4 ) Véase el artículo 21.1.c) 1 o del TRLIS. 
( 5 ) Véase el artículo 21.1.c), 2 o del TRLIS. 

( 6 ) Véanse los apartados 168 y169 de la Primera Decisión; véanse 
también los apartados 201 y 202 de la Segunda Decisión. 

( 7 ) Véase la carta de 4 de junio de 2007 remitida por España en 
respuesta a una solicitud de información de 26 de marzo de 2007. 

( 8 ) Véase, inter alia, la Resolución del TEAC de 2 de junio de 2011.



TRLIS puede aplicarse no solo al fondo de comercio finan­
ciero derivado de la adquisición directa de una participa­
ción, sino también de adquisiciones de segundo nivel o 
niveles inferiores (adquisiciones indirectas). Así pues, las 
sociedades que han llevado a cabo adquisiciones de parti­
cipaciones indirectas extranjeras en el pasado, en determi­
nadas condiciones, pueden en la actualidad deducir el 
fondo de comercio financiero correspondiente. Ello implica 
asimismo que estas sociedades pueden corregir sus declara­
ciones fiscales de ejercicios anteriores, siendo el plazo para 
dichas correcciones de cuatro años a partir del día siguiente 
al plazo para presentar la declaración fiscal del año corres­
pondiente. 

31) En la consulta vinculante antes mencionada, el Ministerio 
de Hacienda español reconocía haber revisado su interpre­
tación del artículo 12.5 del TRLIS en lo relativo a las 
participaciones indirectas en entidades que cumplen las 
condiciones establecidas en el artículo 21 del TRLIS, y en 
consecuencia, había modificado el criterio en el que había 
basado sus respuestas a preguntas formuladas anterior­
mente por sociedades españolas sobre el tema en cuestión. 

32) La nueva interpretación del Ministerio de Hacienda fue 
confirmada por la resolución del Tribunal Económico-Ad­
ministrativo Central (TEAC) de 26 de junio de 2012. 

3. POSICIÓN DE LAS AUTORIDADES ESPAÑOLAS 

3.1. Carácter de nueva ayuda de la medida 

33) Las autoridades españolas refutan que la nueva interpreta­
ción administrativa constituya una nueva ayuda. 

34) En primer lugar, España alega que las disposiciones legales 
establecidas en el artículo 12.5 del TRLIS y que examinó la 
Comisión, no han sido modificadas, ya que el texto de 
dichas disposiciones legales no ha sufrido cambios sustan­
ciales. 

35) En segundo lugar, España considera que la nueva interpre­
tación administrativa es coherente con la Primera y Se­
gunda Decisiones, las cuales hacen referencia a las adquisi­
ciones directas e indirectas. Por consiguiente, en su opinión 
las Decisiones de la Comisión antes mencionadas autorizan 
e incluso exigen la nueva interpretación. 

36) En tercer lugar, España sostiene que las Decisiones de la 
Comisión no hacen referencia a la interpretación adminis­
trativa del artículo 12.5 del TRLIS. Ello significaría que la 
Comisión no consideró pertinente la interpretación admi­
nistrativa. En cualquier caso, con arreglo al ordenamiento 
jurídico español, las consultas vinculantes carecen de “ca­
rácter definitivo”, ya que son objeto de revisión adminis­
trativa o judicial. 

3.2. Confianza legítima 

37) En cuanto a la existencia de una posible confianza legítima, 
España considera que la nueva interpretación administrati­
va, que puede ser modificada, no implica de ningún modo 
una aplicación retroactiva de dicha confianza. Según las 
autoridades españolas, la recuperación de la ayuda de los 
beneficiarios en aquellos casos justificados por la confianza 

legítima reconocidos en la Primera y Segunda Decisiones 
no se ajustaría al principio de cooperación leal y al princi­
pio del estoppel. 

38) Según las autoridades españolas, la Primera y Segunda De­
cisiones de la Comisión habían generado una confianza 
legítima entre los beneficiarios de la nueva interpretación 
administrativa. España afirma que la Primera y Segunda 
Decisiones incluían las adquisiciones de participaciones in­
directas que cumplen los requisitos legales. 

4. EVALUACIÓN DEL RÉGIMEN 

4.1. Observaciones preliminares 

39) En sus Primera y Segunda Decisiones, la Comisión concluía 
que el artículo 12.5 del TRLIS constituía ayuda ilegal e 
incompatible tanto en relación con las adquisiciones en el 
interior como en el exterior de la UE. De hecho, esta 
medida, la cual permite a las sociedades españolas amorti­
zar el fondo de comercio financiero derivado de la adqui­
sición de una participación de al menos un 5 % en una 
sociedad extranjera, constituía una ventaja selectiva que no 
encuentra justificación en la lógica del sistema fiscal. Asi­
mismo consideraba que la medida no era compatible con el 
mercado interior ( 1 ). La Comisión se remite a la argumen­
tación seguida en estas Decisiones con objeto de demostrar 
que la medida en cuestión constituía una ayuda estatal 
ilegal e incompatible. 

40) Las autoridades españolas no interpusieron acciones para 
anular ninguna de las dos Decisiones. 

41) El presente procedimiento se refiere exclusivamente a los 
efectos de la nueva interpretación administrativa del artícu­
lo 12.5 del TRLIS, que las autoridades españolas introdu­
jeron tras la adopción de la Primera y Segunda Decisiones. 

4.2. Carácter de nueva ayuda de la medida 

42) La nueva interpretación administrativa del artículo 12.5 del 
TRLIS adoptada por las autoridades españolas parece am­
pliar el ámbito de aplicación de la medida, ya que esta 
ahora sería aplicable no solo al fondo de comercio finan­
ciero derivado de las adquisiciones de participaciones direc­
tas en sociedades extranjeras, sino también al fondo de 
comercio financiero derivado de las adquisiciones de parti­
cipaciones indirectas. 

43) Durante el procedimiento administrativo que dio lugar a la 
adopción de la Decisión de incoación en 2007 y, poste­
riormente a la Primera y Segunda Decisiones, las autorida­
des españolas afirmaron expresamente que, aunque la ley 
no lo excluía explícitamente, la práctica administrativa con­
solidada únicamente permitía aplicar la amortización del 
fondo de comercio financiero a las adquisiciones directas 
de participaciones en sociedades extranjeras ( 2 ).
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( 1 ) Véanse los apartados 83 y siguientes de la Primera Decisión y los 
apartados 96 y siguientes de la Segunda Decisión. 

( 2 ) Véase la sección 4 de la carta de 4 de junio de 2007 remitida por 
España en respuesta a una solicitud de información de 26 de marzo 
de 2007.



44) En particular, las autoridades españolas explicaron que el 
artículo 12.5 del TRLIS establecía un método para amorti­
zar una inversión, mediante el cual la amortización se 
volvía a acreditar a la base imponible cuando la inversión 
recuperaba valor. Esta amortización de la inversión solo 
podía obtenerse a través de participaciones directas. La 
justificación para limitar los efectos del artículo 12.5 del 
TRLIS al fondo de comercio de primer nivel era que solo se 
exigía una participación del 5 % en el capital de las socie­
dades no residentes para su aplicación. Por consiguiente, 
este porcentaje no determinaba la consolidación ni con la 
sociedad no residente directamente participada ni con las 
sociedades participadas por esta última, único caso en el 
que aflorarían a través de los estados contables consolida­
dos esos otros fondos de comercio, lo que impediría ex­
tender el ámbito de aplicación del artículo 12.5 del TRLIS 
al fondo de comercio de segundo nivel y niveles inferiores 
(por ejemplo, sociedades de cartera intermedias). 

45) De hecho, los dictámenes del Ministerio de Hacienda espa­
ñol y las resoluciones dictadas por el Tribunal Económico 
Administrativo Central (TEAC) antes y después de la adop­
ción de la Primera y Segunda Decisiones, indican que úni­
camente las adquisiciones de participaciones directas en 
sociedades extranjeras podían beneficiarse de la medida 
fiscal. Las solicitudes de las sociedades que habían realizado 
adquisiciones de participaciones indirectas en sociedades 
extranjeras para beneficiarse de la medida fueron sistemá­
ticamente denegadas ( 1 ). 

46) No obstante, la nueva interpretación administrativa intro­
ducida mediante la consulta vinculante de 21 de marzo de 
2012 permite la deducción fiscal del fondo de comercio 
financiero a diversos niveles de participación. Ello implica 
que el artículo 12.5 del TRLIS puede aplicarse no solo al 
fondo de comercio financiero derivado de la adquisición de 
participaciones directas, sino también de participaciones de 
segundo nivel o nivel inferior (es decir, participaciones in­
directas). 

47) La Comisión considera que la nueva interpretación se des­
vía claramente de la práctica administrativa consolidada que 
las autoridades españolas aplicaron desde la entrada en 
vigor de la medida en 2002 hasta marzo de 2012 (mucho 
después de la adopción de la Segunda Decisión). Así lo 
confirmaron las autoridades españolas en el curso del pro­
cedimiento administrativo. 

48) En relación con el artículo 12.5 del TRLIS, España alega 
que no se modificó el texto de esta disposición legislativa y, 
por ende, no se introdujeron cambios sustanciales en la 
medida. Además, las autoridades españolas consideran 
que la Primera y Segunda Decisiones validan e incluso 
exigen la nueva interpretación administrativa. 

49) Sin embargo, la Comisión estima que la nueva práctica 
administrativa constituye un cambio sustancial de la medi­
da. De hecho, mediante la nueva interpretación, las autori­
dades españolas han ampliado el ámbito de aplicación del 

artículo 12.5 del TRLIS, de modo que las sociedades que en 
el momento de la Primera y Segunda Decisiones no podían 
beneficiarse de la medida para la adquisición de participa­
ciones indirectas, ahora pueden solicitar deducciones por 
dichas adquisiciones. 

50) La Comisión considera que el ámbito de aplicación de una 
decisión sobre ayudas estatales debe determinarse no solo 
en referencia al texto literal de dicha decisión, sino también 
teniendo en cuenta el régimen de ayudas descrito por el 
Estado miembro interesado. La información facilitada por 
las autoridades nacionales debe considerarse una parte in­
divisible del régimen de ayudas. Asimismo, el Estado miem­
bro interesado no puede apartarse de la información que ha 
facilitado a la Comisión. Este punto de vista fue confirmado 
por el Tribunal en la sentencia en el asunto Kahla Thürin­
gen ( 2 ). Aparte de ello, la Comisión observa que la Primera 
y Segunda Decisiones mencionan las participaciones direc­
tas e indirectas tan solo porque se refieren al texto de las 
disposiciones legislativas correspondientes. Más concreta­
mente, el artículo 12.5 del TRLIS hace referencia a las 
condiciones establecidas en el artículo 21 del TRLIS, que 
exigen, entre otras cosas, que la sociedad española posea 
directa o indirectamente al menos una participación del 
5 % en la sociedad extranjera durante un período continuo 
de al menos un año. Sin embargo, no se discute que la 
práctica administrativa consolidada no permitía la amorti­
zación del fondo de comercio financiero derivado de la 
adquisición de participaciones indirectas. Por ello, y de 
acuerdo con la jurisprudencia del Tribunal de Justicia, la 
Comisión considera que, en la actual fase del procedimien­
to, debe tenerse en cuenta la disposición tal y como la 
aplicaba (concretamente) el Estado miembro interesado. 
Asimismo se ha de señalar que la Primera y Segunda De­
cisión se referían a un régimen de ayuda estatal ilegal, y no 
a un régimen notificado. En estos casos, la Comisión ana­
liza los regímenes tal como eran en el momento en que 
fueron aplicados. En el caso que nos ocupa, la Comisión no 
declaró la compatibilidad del régimen con el mercado in­
terior, ni siquiera para el periodo ya transcurrido, y a fortiori 
tampoco lo declaró compatible de cara al futuro. 

51) Por otra parte, en la fase actual del procedimiento, la Co­
misión considera que aunque la Primera y Segunda Deci­
siones no mencionan expresamente la interpretación admi­
nistrativa anterior, se desprende del razonamiento que fi­
gura en ambas Decisiones que dicha interpretación fue 
tenida en cuenta de forma implícita tanto por España al 
presentar sus alegaciones, como por la Comisión al analizar 
el objetivo de la medida. 

52) Durante el procedimiento de investigación formal, las au­
toridades españolas explicaron que el objetivo de la medida 
investigada era evitar un trato fiscal distinto entre una ad­
quisición seguida por una combinación directa de empre­
sas, por una parte, y una adquisición de acciones sin com­
binación de empresas, por otra parte. De este modo, el 
ámbito de aplicación de la medida impugnada se habría 
limitado a la adquisición de participaciones significativas 
en una sociedad no residente en España, ya que algunos
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( 1 ) Véase, inter alia, la Resolución 5337/2009 del TEAC y la Decisión 
del TEAC de 2 de junio de 2011; véase igualmente el dictamen no 
vinculante de la Dirección General de Tributos del Ministerio de 
Hacienda de 4 de octubre de 2002 (dictamen 1490/02) y el dicta­
men vinculante V 0391/05 de 10 de marzo de 2005. 

( 2 ) Véase la sentencia del Tribunal de Justicia de 16 de diciembre de 
2010 en el asunto C-537/08 P, Kahla Thüringen Porzellan/Comisión, 
Rec. I-12917, apartados 44 y siguientes; véase igualmente la senten­
cia del Tribunal de Justicia de 20 de mayo de 2010 en el asunto C- 
138/09, Todaro Nunziatina, Rec. 2010 p. I-4561, apartado 64.



obstáculos habrían dificultado la constitución de una com­
binación transfronteriza de empresas en comparación con 
una combinación de empresas de carácter nacional ( 1 ). Se­
gún las autoridades españolas, habría sido necesario dar un 
trato fiscal específico a las adquisiciones de participaciones 
transfronterizas a fin de garantizar el cumplimiento del 
principio de neutralidad fiscal en el que se sustenta el 
sistema tributario español. 

53) Al analizar la Primera y Segunda Decisiones se observa que 
la Comisión también examinó las alegaciones de España 
relativas a los obstáculos legales ( 2 ). 

54) Según las autoridades españolas, el razonamiento expuesto 
en el apartado (52) podría aplicarse igualmente a las adqui­
siciones de participaciones indirectas. Sin embargo, la Co­
misión, en esta fase de la investigación, alberga dudas de 
que el mismo razonamiento pueda aplicarse igualmente a 
las adquisiciones de participaciones indirectas. De hecho, 
los argumentos esgrimidos por las autoridades españolas 
parecen contradecir las explicaciones ofrecidas por las mis­
mas autoridades, recogidas en el apartado (44). 

55) En conclusión, la Comisión estima que, tras haber realizado 
la evaluación preliminar, al ampliar el ámbito de aplicación 
de la medida y, por consiguiente, el número de operaciones 
y de posibles beneficiarios de la medida ( 3 ), las autoridades 
españolas introdujeron cambios sustanciales en el régimen 
que la Comisión había declarado previamente ayuda ilegal e 
incompatible. La nueva interpretación administrativa da lu­
gar a la aplicación de una medida ilegal e incompatible 
(artículo 12.5 del TRLIS) a una serie de situaciones (adqui­
siciones de participaciones indirectas) no contempladas en 
la Primera y Segunda Decisiones. 

56) En cuanto a las condiciones acumulativas que deben cum­
plirse para considerar que una medida constituye una ayuda 
estatal a tenor del artículo 107, apartado 1, del TFUE, la 
Comisión estima que debe aplicarse el mismo razona­
miento seguido en la Primera y Segunda Decisiones. Por 
ello, se remite a los apartados 83 y siguientes de la Primera 
Decisión y los apartados 96 y siguientes de la Segunda 
Decisión. Así pues, la Comisión considera en esta fase 
que también la nueva interpretación constituye una ayuda 
estatal ilegal a tenor del artículo 107, apartado 1, del TFUE. 

57) En vista de lo precedente y dado que la nueva interpreta­
ción del artículo 12.5 del TRLIS representa una modifica­
ción sustancial del régimen descrito originalmente y apli­

cado por España, el cual fue entonces declarado ayuda 
ilegal e incompatible, la Comisión considera, en la actual 
fase del procedimiento, que dicha nueva interpretación ad­
ministrativa constituye una nueva ayuda. 

4.3. Ilegalidad de la medida de ayuda 

58) En vista de que la nueva interpretación administrativa es 
aplicable desde marzo de 2012, la Comisión lamenta que 
las autoridades españolas no hayan cumplido su obligación 
de notificar la medida modificada de conformidad con lo 
establecido en el artículo 108, apartado 3, del TFUE. 

4.4. Compatibilidad de la ayuda con el mercado inte­
rior 

59) Habiendo dictaminado de forma preliminar que la medida 
implica una ayuda estatal a tenor del artículo 107, apartado 
1, del TFUE, no es necesario analizar si la medida modifi­
cada es incompatible con el mercado interior de conformi­
dad con el artículo 107, apartados 2 y 3, del TFUE. Las 
autoridades españolas no presentaron alegaciones a este 
respecto. 

60) Actualmente, la Comisión alberga dudas acerca de si esta 
nueva interpretación puede considerarse compatible con el 
mercado interior. En este sentido, la Comisión considera 
que debe aplicarse el mismo razonamiento seguido en la 
Primera y Segunda Decisiones. Por tanto, se remite a los 
apartados 140 y siguientes de la Primera Decisión y a los 
apartados 166 y siguientes de la Segunda Decisión. Así 
pues, en esta fase del procedimiento, la Comisión no con­
sidera a priori que la medida sea compatible con el mercado 
interior. 

4.5. Recuperación de la ayuda: posible existencia de 
confianza legítima 

61) Una vez que se ha establecido de forma preliminar que la 
nueva interpretación constituye ayuda estatal ilegal e in­
compatible, la ayuda debe ser recuperada de los respectivos 
beneficiarios de conformidad con el artículo 14 del Regla­
mento (CE) n o 659/1999 del Consejo, de 22 de marzo de 
1999 ( 4 ). 

62) No obstante, el artículo 14, apartado 1, del Reglamento 
(CE) n o 659/1999 establece que “la Comisión no exigirá 
la recuperación de la ayuda si ello fuera contrario a un 
principio general del Derecho comunitario”. La jurispruden­
cia del Tribunal de Justicia y la práctica de la Comisión han 
establecido que una orden de recuperación de la ayuda 
viola los principios generales del Derecho de la UE cuando, 
por ejemplo, el beneficiario de una medida tiene confianza 
legítima, como resultado de las acciones de la Comisión, en 
que la ayuda ha sido concedida de conformidad con dicho 
Derecho. 

63) Tanto la Primera como la Segunda Decisiones reconocen 
que, en determinadas circunstancias, los beneficiarios de la 
medida podrían haber tenido una confianza legítima en que 
la ayuda no se recuperaría ( 5 ).
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( 1 ) Véase, inter alia, el apartado 115 de la Primera Decisión, en el que se 
resumen las alegaciones presentadas por España. 

( 2 ) Véanse, inter alia, los apartados 115 y siguientes de la Primera De­
cisión y los apartados 110 y siguientes de la Segunda Decisión. En 
relación con el principio de neutralidad fiscal, véanse, entre otros, los 
apartados 110, 111, 134 y siguientes de la Segunda Decisión. 

( 3 ) En respuesta a una solicitud de información, las autoridades espa­
ñolas presentaron una lista provisional de los beneficiarios y opera­
ciones a los que se aplicaría la amortización del fondo de comercio 
financiero de las adquisiciones de participaciones indirectas. Esta lista 
incluye a los beneficiarios que presentaron correcciones a sus decla­
raciones fiscales correspondientes a ejercicios fiscales anteriores a la 
introducción de la nueva interpretación administrativa. Sin embargo, 
hasta ahora la Comisión no ha recibido información definitiva sobre 
los beneficiarios de la nueva interpretación administrativa. 

( 4 ) DO L 83 de 27.3.1999, p. 1. 
( 5 ) Véanse los apartados 158 y siguientes de la Primera Decisión y 

también los apartados 184 y siguientes de la Segunda Decisión.



64) Según las autoridades españolas, en vista de que la nueva 
interpretación administrativa había sido validada por la Pri­
mera y Segunda Decisiones de la Comisión, las sociedades a 
las que actualmente se les permite amortizar el fondo de 
comercio financiero procedente de las adquisiciones de par­
ticipaciones indirectas, tendrían una confianza legítima en 
que dichas adquisiciones cumplen las mismas condiciones 
que aquellas a las que la Comisión reconoció haber dado 
lugar a una confianza legítima en la Primera y Segunda 
Decisiones. 

65) Por el contrario, la Comisión considera que, en la actual 
fase del procedimiento, la confianza legítima que reconocen 
la Primera y Segunda Decisiones no puede extenderse (de 
forma retroactiva) a situaciones (adquisiciones de participa­
ciones indirectas) que, según la práctica administrativa con­
solidada de las autoridades españolas, no formaban parte 
del ámbito de aplicación de la medida impugnada en el 
momento de la adopción de la Primera y Segunda Decisio­
nes. La confianza legítima solo podía basarse en elementos 
de hecho de los que se tuviera conocimiento en el mo­
mento de la adopción de una decisión y no en aconteci­
mientos futuros como, en el caso que nos ocupa, la adop­
ción de la consulta vinculante de 21 de marzo de 2012. 

66) En sus observaciones de 31 de mayo de 2013, España 
alega que la Primera y Segunda Decisiones de la Comisión 
habían generado una confianza legítima entre los beneficia­
rios de la nueva interpretación administrativa. En todo caso, 
España sostiene que no había aplicación retroactiva de la 
confianza legítima. 

67) Este argumento no convence a la Comisión, ya que las 
sociedades cuyas solicitudes de deducción fueron denegadas 
sistemáticamente por las autoridades españolas no pueden 
considerarse beneficiarias de la medida en el momento de 
la adopción de la Primera y Segunda Decisiones. No puede 
reconocerse una confianza legítima en relación con adqui­
siciones cuyo fondo de negocio financiero no podía amor­
tizarse en virtud de la interpretación administrativa conso­
lidada aplicable en el momento en que se realizó la inver­
sión. En todo caso, la Comisión considera de manera pre­
liminar que la publicación de la Segunda Decisión pone fin 
a cualquier confianza legítima. 

68) Por último, España argumenta que la recuperación de la 
ayuda de los beneficiarios en aquellos casos justificados — 
en opinión de España — por la confianza legítima recono­
cidos en la Primera y Segunda Decisiones no sería con­
forme al principio de cooperación leal y al principio del 
estoppel. 

69) Por el contrario, la Comisión considera a este respecto, que 
se ha ajustado tanto al principio de cooperación leal como 
al principio del estoppel. De hecho, en el contexto del 
procedimiento de recuperación, la Comisión expresó en 
repetidas ocasiones sus dudas sobre la compatibilidad de 
la nueva interpretación administrativa con las normas en 
materia de ayudas estatales. En todo caso, un Estado miem­
bro no puede invocar el principio de cooperación leal para 
justificar la violación del Derecho de la UE. En particular, 
en relación con el principio del estoppel, la Comisión ob­
serva que la consulta vinculante de 21 de marzo de 2012 
es el resultado de una elección realizada por las autoridades 
españolas, por lo que el principio del estoppel es irrelevan­

te. Además, España no notificó la nueva ayuda antes de 
llevarla a efecto y la Comisión comunicó oportunamente a 
España sus dudas respecto a la nueva interpretación admi­
nistrativa e incluso le instó a que la retirara. 

5. REQUERIMIENTO DE SUSPENSIÓN 

70) Por carta de 21 de junio de 2013, se informó a las auto­
ridades españolas de que la Comisión se estaba planteando 
emitir un requerimiento de suspensión de conformidad con 
lo dispuesto en el artículo 11, apartado 1, del Reglamento 
(CE) n o 659/1999 ( 1 ) del Consejo. Las autoridades españo­
las presentaron sus observaciones por carta de 1 de julio de 
2013. 

71) En cuanto al requerimiento de suspensión, las autoridades 
españolas alegan que el artículo 11 del Reglamento (CE) n o 
659/1999, incluido en el capítulo III relativo a la ayuda 
ilegal, no es de aplicación. De hecho, sostienen que la 
nueva interpretación administrativa no constituye ayuda 
ilegal por las mismas razones ya expuestas anteriormente 
en la sección 3. En este mismo contexto, España sostiene 
que el no aceptar la nueva interpretación administrativa 
constituye una violación del principio del estoppel y, en 
consecuencia, del principio de seguridad jurídica por parte 
de la Comisión. Además, en su opinión no es de aplicación 
el artículo 9 del Reglamento antes mencionado relativo a la 
revocación de una decisión. Con carácter subsidiario, Es­
paña considera que un requerimiento de suspensión cons­
tituye una medida desproporcionada, pues la incoación de 
un nuevo procedimiento de investigación formal con arre­
glo al artículo 108, apartado 1, del TFUE ya ofrece garan­
tías suficientes frente al posible perjuicio derivado de la 
aplicación de la nueva interpretación administrativa. Por 
otra parte, el requerimiento de suspensión generaría inse­
guridad en cuanto a la forma en que debe ser aplicado 
tanto por los contribuyentes como por las autoridades es­
pañolas. 

72) La Comisión estima que no se puede aceptar las alegaciones 
presentadas por España. En primer lugar, a la luz de los 
argumentos ya presentados anteriormente, la Comisión 
considera con carácter preliminar que la nueva interpreta­
ción administrativa constituye nueva ayuda ilegal. Por con­
siguiente, el capítulo III del Reglamento de procedimiento 
es aplicable al caso que nos ocupa, incluido su artículo 11. 
De esta conclusión preliminar se infiere también que no se 
puede considerar que la Comisión contravenga sus propios 
actos jurídicos y viole el principio de seguridad jurídica. 

73) En segundo lugar, la Comisión no hizo referencia alguna a 
la posibilidad de revocar la Primera o la Segunda Decisión 
y no invitó a las autoridades españolas a que se pronun­
ciaran a este respecto con arreglo al artículo 9 del Regla­
mento (CE) n o 659/1999. Por tanto, no se sostienen los 
argumentos esgrimidos por las autoridades españolas en 
relación con la no aplicación del artículo 9 del Reglamento. 

74) En tercer lugar, la Comisión considera que el requerimiento 
de suspensión no supone una violación del principio de 
proporcionalidad. De hecho, el requerimiento de suspen­
sión constituye una medida cautelar que la Comisión puede
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adoptar y por la que se exige a un Estado miembro que 
suspenda toda ayuda a la espera de una decisión definitiva 
de la Comisión. La suspensión es efectiva especialmente si 
el Estado miembro sigue concediendo la ayuda impugnada 
y la incidencia en la competencia puede ser significativa, 
como en este caso. Además, habida cuenta de la especifi­
cidad del presente caso, que se refiere a una interpretación 
innovadora de una medida que ya había sido declarada 
ayuda ilegal e incompatible dos veces, el requerimiento 
de suspensión es el instrumento más apropiado para ga­
rantizar el efecto suspensivo mientras la Comisión sigue 
evaluando la nueva interpretación. En todo caso, no se 
puede aceptar el argumento de las autoridades españolas 
de que el requerimiento de suspensión crearía inseguridad 
en cuanto a su aplicación. De hecho, el procedimiento de 
investigación formal también produce el efecto jurídico 
vinculante de poner en marcha la cláusula de efecto sus­
pensivo. 

75) Dado que el régimen modificado se encuentra plenamente 
en vigor en el día de entrada en vigor de la presente 
Decisión, la Comisión considera, por tanto, que habida 
cuenta de lo anteriormente expuesto, es esencial suspender 
la aplicación de la nueva interpretación administrativa del 
artículo 12.5 del TRLIS a la que se hace referencia en el 
presente caso. 

76) Por consiguiente, la Comisión decide que era necesario 
emitir un requerimiento de suspensión de conformidad 
con el artículo 11, apartado 1, del Reglamento (CE) n o 
659/1999 del Consejo. 

6. CONCLUSIONES 

77) En vista de lo precedente y sobre la base de la información 
disponible, la Comisión concluye de forma preliminar que 
la nueva interpretación administrativa que amplió el ámbito 
de aplicación de la medida que ya había sido declarada 
ayuda ilegal e incompatible, y no notificada a la Comisión, 
constituye ayuda ilegal a tenor del artículo 1 del Regla­
mento (CE) n o 659/1999 del Consejo, de 22 de marzo 
de 1999. 

78) Asimismo, como consecuencia del examen preliminar, la 
Comisión tiene serias dudas de que la nueva interpretación 
introducida por las autoridades españolas sea compatible 
con el TFUE. 

79) Por ello invita a las autoridades españolas y terceros inte­
resados a que presenten en sus observaciones sobre la 

Decisión de incoación toda la información necesaria para 
llevar a cabo un examen completo y a que remitan dicha 
información a la Comisión. 

80) Pide igualmente a las autoridades españolas que indiquen el 
número estimado de beneficiarios de la medida y el im­
porte de las ayudas concedidas. 

81) En vista de las consideraciones precedentes, la Comisión 
pide a España, en virtud del procedimiento establecido en 
el artículo 108, apartado 2, del TFUE, que presente sus 
observaciones y toda la información que pueda ayudar a 
examinar la medida antes mencionada, en un plazo de un 
mes a partir de la fecha de recepción de la presente carta. 
La Comisión invita a las autoridades españolas a que trans­
mitan de inmediato una copia de la presente Decisión a 
todos los (posibles) beneficiarios de la ayuda, o a que al 
menos procedan a informarles por los medios adecuados. 

82) La Comisión recuerda a España que el artículo 108, apar­
tado 3, del TFUE tiene efectos suspensivos (es decir, nin­
guna empresa debe beneficiarse de una ayuda estatal de este 
régimen mientras la Comisión no haya concluido la inves­
tigación formal) y llama la atención de las autoridades 
españolas de que el artículo 14 del Reglamento (CE) n o 
659/1999 del Consejo establece que las ayudas ilegales 
pueden recuperarse de sus beneficiarios. 

83) De conformidad con lo dispuesto en el artículo 11, apar­
tado 1, del Reglamento (CE) n o 659/1999 del Consejo, la 
Comisión ordena a las autoridades españolas que suspen­
dan toda ayuda ilegal derivada de la aplicación de la nueva 
interpretación administrativa del artículo 12.5 del TRLIS 
hasta que la Comisión no haya adoptado una decisión 
sobre la compatibilidad del régimen modificado con el 
mercado interior (requerimiento de suspensión). 

84) La Comisión comunica a España que informará a las partes 
interesadas mediante la publicación de esta carta y del 
correspondiente resumen en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. Asimismo, informará a los interesados en los Es­
tados miembros de la AELC signatarios del Acuerdo EEE 
mediante la publicación de una comunicación en el suple­
mento EEE del Diario Oficial, y al Órgano de Vigilancia de 
la AELC mediante copia de la presente. Se invitará a todos 
los interesados mencionados a presentar sus observaciones 
en un plazo de un mes a partir de la fecha de publicación 
de la presente.”
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Notifika minn qabel ta' konċentrazzjoni 

(Każ COMP/M.7015 – Bain Capital/Altor/EWOS) 

(Test b’relevanza għaż-ŻEE) 

(2013/C 258/07) 

1. Fit-2 ta’ Settembru 2013, il-Kummissjoni rċeviet notifika ta' konċentrazzjoni proposta skont l-Arti­
kolu 4 tar-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 139/2004 ( 1 ) li permezz tagħha l-impriżi Bain Capital Investors, 
LLC (“Bain”, l-Istati Uniti tal-Amerika) u Altor Fund III GP Limited (“Altor”, Jersey) jakkwistaw fit-tifsira tal- 
Artikolu 3(1)(b) tar-Regolament dwar l-Għaqdiet il-kontroll konġunt tal-Grupp EWOS, taqsima tan-negozju 
ta' Cermaq ASA (“EWOS”, in-Norveġja) permezz tax-xiri ta' ishma. 

2. L-attivitajiet kummerċjali tal-impriżi kkonċernati huma: 

— għal Bain Capital: impriża ta' investiment ta' ekwità privata attiva fil-kura tas-saħħa, prodotti bl-imnut u 
tal-konsumatur, komunikazzjoni, teknoloġija tal-informazzjoni, manifattura finanzjarja u industrijali, 

— għal Altor: fond ta' ekwità privata li tiffoka fuq l-investimenti fis-segment tas-suq medju fir-reġjun 
Nordiku, 

— għal EWOS: il-produzzjoni u l-fornitura ta' ikel tal-ħut u tan-nutrizzjoni għall-farm tal-ħut għas-salamun 
u għat-trota. 

3. Wara eżami preliminari, il-Kummissjoni ssib li l-operazzjoni nnotifikata tista' taqa' fl-ambitu tar- 
Regolament tal-KE dwar l-Għaqdiet. Madanakollu, id-deċiżjoni finali dwar dan il-punt hija riżervata. 

4. Il-Kummissjoni tistieden lill-partijiet terzi interessati biex jibagħtu kwalunkwe kumment li jista’ 
jkollhom dwar l-operazzjoni proposta lill-Kummissjoni. 

Il-kummenti jridu jaslu għand il-Kummissjoni mhux aktar tard minn għaxart ijiem wara d-data ta’ din 
il-pubblikazzjoni. Il-kummenti jistgħu jintbagħtu lill-Kummissjoni bil-feks (+32 22964301), jew b'emejl lil 
COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu jew bil-posta, taħt in-numru ta' referenza COMP/M.7015 – Bain 
Capital/Altor/EWOS, fl-indirizz li ġej: 

Il-Kummissjoni Ewropea 
Direttorat Ġenerali għall-Kompetizzjoni 
Reġistru tal-Amalgamazzjonijiet 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) joffri aċċess dirett u bla ħlas għal-liġijiet tal-Unjoni Ewropea. 
Dan is-sit jippermetti li jkun ikkonsultat Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea u jinkludi wkoll it-Trattati, 

il-leġiżlazzjoni, il-ġurisprudenza u l-atti preparatorji tal-leġiżlazzjoni. 

Biex tkun taf aktar dwar l-Unjoni Ewropea, ikkonsulta: http://europa.eu 
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